SLOVENSKA REPUBLIKA
MINISTERSTVO PODOHOSPODARSTVA
AROZVOJA VIDIEKA
STATNA VETERINARNA A POTRAVINOVA SPRAVA

SLOVAK REPUBLIC
MINISTRY OF AGRICULTURE AND RURAL
DEVELOPMENT
STATE VETERINARY AND FOOD ADMINISTRATION

MEDZINARODNY VETERINARNY CERTIFIKAT PRE SUROVINU NA VYROBU KOLAGENU® A/ALEBO ZELATINY®
Z KOZ{ A KOZIEK HOVADZIEHO DOBYTKA DOVEZENEJ NA UKRAJINU ZO SLOVENSKA
MDIKHAPOAHHI BETEPUHAPHUIH CEPTH®IKAT )15 BBE3EHHSA B YKPATHY
CHPOBHHU I BAPOGHHITBA KOJIATENY" TA/ABO KEJIATHHY® I3 [IKIP TA [IIKYP BPX 31 CJIOBAYYHHU/
INTERNATIONAL VETERINARY CERTIFICATE FOR RAW MATERIAL FOR THE PRODUCTION OF COLLAGEN® AND/OR GELATIN®
FROM HIDES AND SKINS FROM BOVINE ANIMALS IMPORTED INTO UKRAINE FROM SLOVAKIA

Slovensko/ Cnosayuuna / Stovakia

L1. Odosielatel’/ Bianpasnusx/ Consignor
Meno/ Hazsa/Name

Adresa/ Anpeca/Address

Telefnne ¢islo/ Homep tenedony /Tel.

1.2. Referenéné ¢islo medzindrodného 1.2.a
veterindrneho certifikdtu; / Homep
MiXCHAPOJHOTO BETEPMHAPHOIO
ceptadikara; / International
Veterinary Certificate reference
number:

1.3. Ustredny prislu§ny orgén / [lewTpanshuit KommeTeHTHHE
oprat / Central Competent Authority

L.4. Micstny prislu¥ny orgdn / Micuesmii komneTeHTHHA opran /
Local Competent Authority

=

g

5

E L5. Prijemca/ Onepaxcysaw/ Consignee
g Meno/ Hassa / Name

5

B Adresa/ Anpeca/ Address

Po3tové smerovacie &fslo/ Mowrosuii innexe/ Postal code

L6. Osoba zodpovednd za ndklad na Ukrajine / Oco6a,
BiANOBigANbHA 3a BaHTRK B VEpaini / Person responsible
Jor the load in Ukraine

Meno/ Hassa / Name

Adresa/ Anpecal Address

Poitové smerovacie &islo/ [owrroswii ingexc/ Postal code

Telefén/ Tenedon/ Tel,

Telefbn/ Tenedon/ Tel,

L1.7. Krajina povodu ISO kéd I.8. Regién Kéd/
Kpaina Kon 18O/ pdvodu/ Koa/
TIOXOMKEHHS/ ISO code Perion Code
Country of origin NOXOMKeHH

a/ Region
| of origin

1.9. Krajina urfenia IS0 k6d/ 1.10.

Kpaina Kon ISO/
npHiHaueHHs/ ISO code
Country of

destination

L.11. Miesto pdvodu / Micue noxomsenns/ Place of origin

Part I: Details of dispatched consignment

Cast’ I: Podrobnosti o odoslanej zdsielke / Yacruna I: Jlerani mono sigm

Meno/ Hassa/ Nante Cslo schvalenia/ Homep
Adresa/ Anpeca / Address sateepioxennn/ Approval number
Meno/ Hassa/ Name Cislo schvdlenia/ Homep
Adresa/ Anpeca/ Address sarsepyxeHus/ Approval number

1.12. Miesto ur&enia / Micue npusnadenns/ Place of destination

Meno/ Hassa/ Name Colny sklad/ Mutnwuit

cknan/Custom warehouse

Cislo schvélenia/ Howmep
3aTBepvkeHHA/ Approval number

Adresa/ Anpeca / Address

Poltové smerovacie #islo/
[Mowrtosuii inaeke! Postal code

L.13. Miesto-iialoZenia/-Micue sinsantancnnsa/ Place of loading
Adresa/ Anpeca'/ Address .
.," nwn 'i'F,q

4
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eferen&né Efslo medzindrodného veterindrneho certifikdtu: /
Homep MisknaponHoro seTepuHaptoro ceptudikara:/
International Veterinary Certificate reference number:

1.16. Vstupnd BIP na Ukrajinu / Bxiannii npukopaoruui

L.15. Dopravny prostriedok/ Tpaxcnopt/Means of transport iHenekwWifuni moct B Ykpaini/ Entry BIP in Ukraine
Lietadlo/Jlirax/ O Lod/Cymo/ O Zeleznitng vagén O T 1.17.
Aeroplane Ship 3anizHuuHi Baronu/

Railway wagon
Cestné vozidlo/ O Iné a
Jopoxnrif ekinan/ [H Wi/
Road vehicle Other

Identifikdcia:/ Inentndikauis / Identification:

Odkazy na dokumenty:/ loxymentanshi nocunauss/ Documentary references:

L.18. Opis komodity / Onwc Tosapy/ Description of commaodity

1.19. K6d komodity (kéd HS)/
Kop tosapy (kon HS)/
Commodity code (HS code)

4101

1.20. MnoZstve / Kinskicts/Quantity

I.21. Teplota produktu/ Temnepatyphub pexusm npoaykTy/ Temperature of product;

1.22. Potet baleni/ Kinekicte

D D ynakorow/ Number of packages
Teplota prostredia/ Kimuarna / Ambient Chladené/ Oxonomikenn#i / Chilled

1.23. Cislo plomby/ kontajnera/ Homep nnom6u/ koHTeHHepa / Seal /container number 1.24.

L.25. Komodity sii certifikované na/ Tosapu npunati ans/ Commodities certified as

Krmivo pre zvieratd / lonysanna teapuu/ Animal feedingstuff O Technické G¥ely / Texniune (mpomucnone) sukopuctants/ Technical use O

1.26. Identifikdcia komodit/ Inesrrudixauin Tosapy/ Identification of the commodities

Schval'ovacie &fslo prevAdzkarni/ Homep 3ateepivxenna notysHocTi/ Approval number of establishments

Druh (Vedecky ndzov) /Bun (waykosa Hassa)/ Species Vy¥robny zdvod / [ToryscHicts BupoGHuLTEa/
(Scientific name) Manufacturing plant

Cistd hmotnost*/
Bara/Net weight
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Slovensko/ Cnosauuuna / Slovakia Surovina na vjrobu kolagénu® a/alebo elatiny™ z ko#i a ko¥iek hovidzieho dobytka /
Cuposuna fns BrpoGHuuTsa konareny" Ta/a6o wenatuy™ i3 wiipk Ta mypu BPX /
Raw niaterial for the production of collugen’™ and/or gelatin® from hides and skins fram bovine animals

1I. Zdravotné informécie / Indopmanis npo I1.a. Referenéné ¢islo medzindrodnéhoe veterindrneho | ILb.
anopos'a / Health information certifikitu / HoMep MiKHAPORHOTO BCTCPHHApHOIO
ceprudikary/fnternational  Velerinary — Certificate
reference number

IL.2 Informécia o zdravotnom stave / Tliarsepmicerna GesneyHocTi NA 310P0B’S TBAPHH { Animal health attestation

Ja, dole podpisany dradny veterindrny lekdr, tymto potvrdzujem, Ze surovina na vyrobu kolagénu® a/alebo Felatiny'” z kof a koZiek
hoviidzieho dobytka, dovezend na Ukrajinu zo Slovenska a pochiAdzajica zo schvélenych zariadeni pod kontrolou kompetentnej
autority Slovenska spliia nasledovné poZiadavky: / 51, wo Hwicie mianncases odiiHiuit BeTepuHap, UAM 3ACRILYYIO, LD CHPOBHHA ANA
BupoGHuuTEa KonareHy™ Ta/aGo wenatnry!” i3 wkipn Ta wxypn BPX, ski seosaTecs B Yipainy i3 CnosayduHu, NOXOAHTE 3i
CXBANEHWX NIANPHEMCTE, AKi IHAXOATECA Ml KOHTPONEM KOMIETCHTHOrO oprary CnoBay4rHH Ta BiZNOBIAAXOTE TakuM BUMoram: / /,
the undersigned official veterinarian, hereby certify, that raw material for the production of collagen andior gelatin® Jrom hides and
skins from bovine animal, imported into Ukraine from Slovakia and comes from approved establishments under the supervision of the
compelent authority of Slovakia and meet the following requirements:

11.2.1 bola ziskand zo zvierat, ktoré:/ oTpusani i3 Thapun, ski: / have been obtained from animals that;
() bugd? |[boli zabité a ich jato&né teld si vhodné na Pudskid spotrebu v silade s ukrajinskymi pravnymi predpismi alebo
a6oleither rovoocennymi pravnymi predpismi EU;] / [6ynun 3a6uTi, Ta ix Tywi € NPHAATHKMH 18 CNIOJKHBAHNIS NIOIHIOIO

RIZINOBITHO A0 BMMOr 3aKOHOAABCTBA YKpaiHM 800 CKBIBANEHTHO 3akononasctey €C] / [were slaughtered and their
carcases are fit for human consumption in accordance with Ukrainian legisiation or equivalent EU legislation;)

(alebo/ [boli zabité na bitinku po prehliadke ante mortem, a na z4klade tejto in§pekeie boli uznané za vhodné na zabitie

afio/or na Pudski spotrebu v siilade s ukrajinskymi pravnymi predpismi alebo rovanocennymi prévnymi predpismi EU;] /
[Oynn 3a6uti ua Gifini nicns nposenenns nepemsaGitivoro OrAMy, 33 pPe3yibTATAMK AKOTO TBAPMHHM OyAW BU3HaHi
MPMAATHAMKA 10 336010 ANS COOMKWBAHHA JTIOAMHOIO BiANORIAHO JI0 BUMOT 3aKOHOAABCTRA Ykpainu abo eksiBaneHTHO
sakononasctey €C] / [were slaughtered in a slaughterhouse, after undergoing ante-mortem inspection, and were
considered fit, as a result of such inspection, for slaughter for human consumption in accordance with Ukrainian
legislation or equivalent EU legislation;)

.22 bola zfskand zo zvierat, ktoré boli chované v EU: / Otpumani sin TBAPHH BUpoweHnx B €C / have been obtained from animals that
reared in EU:
a) kde najmenej 12 mesiacov pred odoslanim neboli zaznamenané Ziadne pripady moru hoviidzieho dobytka;/ ac npotarom

moHaiMeHwe ocTansix 12 Micauis nepen sinnpasnesHam He Gyno 3adikcoraHo Bunaakis yymn BPX; / where for at least 12
months prior to dispaich there have been no registered cases of rinderpest;

b) ktoré je OIE tradne uznané za oblast’ bez vyskytu slintatky a krivatky bez vakeindcie;/ axa e odiuiino BusHaHumu MEB
BimbHUMH Bin Awypa Ge3 Bakunwanii, / officially recognised by the OIE as free from foot-and-mouth disease without vaccination;

¢} (") bud” ktoré je bez noduldrnej dermatitidy/ sxa e sinsnowo Big 3apasworo syanukosoro nepmatuty BPX / that is Jree
aboleither Jrom lumpy skin disease
c) (" koZe a kotky pochddzaji z oblasti, ktoré nepodliehaji Ziadnym veterindrnym a zdravotnym obmedzeniam

alebo/aGo/or v siivislosti s noduldrnou dermatitidou, a/ wxipu Ta WYPH TIOXOAATE 13 30H, IIOAO AKX HE BCTAHOBNCHO JKOMHHX
BETCPHHAPHO-CAHITAPHIX OGMENEHb CTOCOBHO 3apa3Hore Bysnukosoro mepmatuty BPX, Ta/ fhe hides and skins
originate from zones, which are not subjected to any of veterinary-sanitary restrictions in relation to lumpy skin disease,
and

koZe a koZky boli o¥etrené/ wkipH Ta uikypu nianaxi Takum sunaM o6poBka / the hides and skins have been ireated:

("Ybud'/abo/either solené za sucha alebo za mokra najmenej 14 dni pred odoslanfm;/ cyxomy comintio abo
MOKPOMY COMIHHID MPOTArOM WoHakMeHwe 14 aHie nepen sianpasneHuam; /dry-salted or wet-
salted for a period of at least 14 days prior to dispatch;

() alebo/aGo/er solené po dobu najmenej siedmich dni v morskej soli s pridavkom 2% uhliitanu sodnéhoy/
CONIHHKO B MOPCBKift coni 3 monapanuam 2 %-ro xapGoHATy HATPIO MPOTATOM IWOHAMMEHLLE
CeMH AHiB; / salted for a period of at least seven days in sea salt with the addition of 2 %
of sodium carbonate;

(") alebo/a6o/or sulené najmenej 42 dni pri teplote najmencj 20 °C./ cyiwinHIO NPOTArOM LtoHAHMeHWE 42
AHIB Mpu Temnepatypi He wwkae 20 °C. / dried for a period of at least 42 days at a
temperature of at least 20 °C.

d) a ktoré pochédzaji z chovov, ktoré st bez vyskytu sneti slezinovej za posledné 3 mesiace./ Ta noxoaats 3 rocnofapeTs, ski
€ BiIbHUMH Bifl CHBIPKK NPOTArOM OCTanHix 3 micais. / and which originate from holdings are free from Anthrax for last 3
months.
I1.2.3 bola ziskand zo zvierat, ktoré:/ otpumani i3 Teapun, axix/ have been obtained from animals, that:
a) v priebehu 24 hodin pred zabitim pofas prehliadky ante mortem nevykazovali Ziadne priznaky slintatky a

krivatky, moru hoviidzieho dobytka a inych infekingch chordb hoviidzieho dobytka. / nin uac nepesabiitoro
ormaAy, nposefeHoro Ha Gifini npoTaroM 24 ron nepen 3a60eM, HC BHABHAM KOAHMX O3HAK auypa, 4yymu BPX Ta
iHwux rocrpoindekuitinux xnopa6 BPX. / did not show any signs of foot-and-mouth disease, rinderpest and other
infeciious cattle diseases during an anie-mortem inspection within 24 hours prior to slaughter~___

e d [

4.ySetkym preventfvnym opatreniam, aby sa zabr4nilo kontamindcii nleb 4{5@@&3!@3&1’1’5&*&&20 odcami chordb

" prenosnychy ﬁ’f;_"ﬁ\({i alebo zvieratd./ minaani yciM HeoGxinsnm 3axomam, wo salesneuyiofs YiKkHERH "‘iaﬁml'ﬁr_:gmig Go 3apakents
,f’aﬁy&{uﬁaug EWQQPWEEHLMOMB nepeasaties NioaaM abo Teapunanm. / have wndergoné all aiis to|avoid no‘contamination
4 =7 E 5 s i

" [ orinfection Wr'rf{pdtﬁ?gedf agekis of diseases communicable to humans or animals.
NSV ) ot =
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PozndmKy / [Ipnmitku / Notes

PoZiadavky tohto medzindrodného certifikétu sa uplatiiujd na surovinu na vyrobu kolagénu" a/alebo Zelatiny® z koZi a koziek hovidzicho dobytka,
ktord pochddza z Gzemia krajiny/zény/kompartmentu a prevdzky, ktoré si uvedené na zozname krajin a previdzok povolenych pre dovoz suroviny
na vyrobu kolagénu'® a/alebo Zelating® z ko n koZiek hoviidzicho dobytka na Gzemie Ukrajiny. / Bumorn usoro MikHaponHoro ceptudikata
3aCTOCOBYIOTBCA [0 CHPOBWHM A BApoGHmuTsa xonareny® Ta/abo kemarany™ i3 wkipn Ta wkypn BPX, wo noxomuts i3 Teputopii
KpaiHu/30HW/KOMNAPTMEHTA Ta 3 MOTYMHOCTI, AKi BHCCEHi N0 peecTpy KpaiH Ta NOTYKHOCTEH, 3 AKHX AO3BONACTHCA BBE3EHHA (NCPCCHIAHHS) HA
TepuTOpitc YKpaitH cHposkkH ana BHPoGHHITEA konareny ™ Ta/aGo swenatuny" i3 wkipw Ta wkypu BPX. / Requirements of this International Certificate
apply to raw maierial for the produclion of collagen™ and/or gelatin™ from hides and skins from bovine animal, that originate from the territory of the
country/zone/compartment and from establishment that are listed in the register of countries and establishments authorised | for importation to the lerritory
of Ukraine of raw material for the production of collagen™ and/or gelatin®™ from hides and skins from bovine animal.

Cast' I / Yactuna 1: / Part I-

- Kolbnka 1.11 a 1.12; Meno, adresa a schval’ovacie &islo prevddzkarne vydané prislu¥nym orgdnom. / Mynkr 1.11 1a 1.12 : Hasea, anpeca Ta
HOMED 3aTBEDIUICHHA MOTYHOCTI, IO BHMAHWH KOMIETCHTHMM oprakom. / Box 111 and 1.12: Name, address and approval number
of establishment, issued by competent authority.

- Kolénka 1.15: Uved'te registratné &islo (-a) Zelezni¥nych vagénov a ndkladnych automobilav, ndzvy lodl, ak s znéme, &sla letov, V pripade
prepravy v kontajneroch alebo krabiciach, ich celkovy pofet a ich registrdciu, a tam kde je sériové &islo plomby musf byt uvedené
v koldnke 1.23. / MMynkr 1.15; 3a3HaudT peectpauifiuii HOMep(H) 3AMiBHMYHUX BATOHIB TA BAHTAKHMX asToMoGinis, Haseu kopabnis Ta
HOMepH peficis NiTakis, AKWO ocTanHi Bifomi. Y pasi nepeseseHHs y KOHTEHHEPAX uH KOpPOGKax — X 3aransHa KinbKicTh Ta peecTpailiiini un
cepiiiHi Homepw skasyioTees y myukti 123 / Box 1.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships,
if known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the total number of these and their registration and
where there is a serial number of the seal it has to be indicated in box 1.23.

—  Kolénka 1.25: Technické ti¢ely: akékol'vek iné pouitie ako na vjZivu zvierat a pouZitie iné ako na Pudski spotrebu. / ITynkr 1.25:
Texniune (MPOMHCNOBE) BUKOPMCTAHHS: OYAL-AKE BHKOPHCTEHMA ANA UineH iHWKX, HDK FOAYBAHHS TBAPHH TA BMKOPUCTAHHA KpiM
CnoXHBAHHA MouHoto / Box 1.25: Technical use: any use other than for animal consumption and use other than for human consumption.

Cast 11: / Yactuna II: / Part II:

(1) Nehodiace sa prefkrtnite. / BuGparu notpi6ue. / Keep as appropriate.

(2) Podpis a odilafok petiatky musia byt odli¥nej farby ne¥ tlag, / Kosip mianucy Ta neuarku mae RIIPI3HATHCS Bl KOMKODPY iHWIOTO TekeTy. /
The signature and the seal must be in a different colour that of the fext,

Uradny veteringrny lekdr/ uradny indpektor
Odiuifinmii eTeprap/OdiniBHui ivcnektop
Official veterinarian/Official inspector

Meno (vel’kymi pismenami): / Kvalifikdcia a titul; /
pissuine (BenuKuMn Jitepamn); / Keanidixauin Ta nocana /
Name (in capitals letters): Qualification and title

Détums / Podpis/
Tara: / ignuc®/
Date: Signature®:
Petiatka®/

[Meuarxa®:/

Stamp?:
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